Bicnux KHJTY. Cepis @inonocis. Tom 19. Ne 1. 2016

VIK 81°22:811.4+111+161.2+161.1
BBK 87.4

CEMAHTHUYHA MOIYJALISI COMATU3MIB i,/ HEAD / TOJIOBA

Y ®PABEOTPAHC®OPMAX APABCBKOI, AHIUIIMCBKOI,
YKPATHCBKOI TA POCINCBKOI MOB

BACBHKO P.B.
Kuiscokuti nayionanvruil ninesicmuynil ynigepcumem

VY crarTi po3MISHYTO OJMH i3 MPOIECIB MEPSHECEHHs 3HAYCHHSI, SIKUM € CeMaHTUYHa
MOZYIAL{s; PO3KPUTO MEXAHI3M CEMaHTMYHOI MOAYIALii comatusMiB “ 4, / head / ronosa”
y ¢pazeorpanchopmax apaOCbKoi, aHDTIHCHKOT, YKpaTHChKOI Ta pOCIHCHKOI MOB, SIKUI TiATBEPIUB
MIPUIIYIICHHS NPO Te, IO y mpoueci GyHKIIOHyBaHHA cOMaTH3MYy “ToloBa” B 00pa3sHOMY
KOHTEKCTI OT0 OCHOBHE 3arajlbHOKATeropianbHe 3HaYeHHS 30epiraeTbesi; BUABICHO CIUIBHI
4OTUpH cepH BiIoOpakeHHs Pe3y/lbTaTiB IMi3HAHHS JTIOAWHOIO CBOTO IHTENIEKTY, XapakTepy,
MOBEIHKU, eMOIIill yepe3 (i3i0a0ro-coMaTHUHUN NMPEAMETHHI KOJ, OCHOBHUM 13 €IEMEHTIB
SKOTO € TOJIOBA; YCTAHOBJIECHO, IO Pi3Hi KOMOiHaNLii yHIBEpPCAIBHUX 32 IPUPOAOI CMUCIOBUX
03HAaK (ceM) coMaTu3My rojioBa y ckiaji gppaseorpanchopm apadChkoi, aHIIIHCHKOT, YKpaiHCHKOT
Ta pociiicbkoi MOB BiATBOPIOIOTH YHIKaJbHI BIATIHKM IUX CMHCIIB, 3yMOBJICHI 1CTOPHKO-
KyJNbTYpPHHMH, COLiaIbHUMH, TeorpadivHUMH, KIIMAaTUYHUMH Ta 1HIIUMHU (HaKTOpaMH.

KarouoBi cioBa: ceMaHTHYHa MOAYNIALis, COMaTHU3MH, (¢paszeoTpaHcopMmu,
3araJlbHOKareropiajbHe 3HAYCHHS.

The article focuses on the semantic modulation that is one of the processes of meaning
transmition. The semantic modulation mechanism of the somatisms “_4, / head” has been
revealed as phraseological transforms in Arabic, English, Ukrainian and Russian. The assumption
about the preservation of the main and common categorial meaning has been confirmed in the
process of the somatism “head” functioning in the figurative context. The four common areas
reflecting the results of the man’s knowledge of his/her intellect, character, behaviour, emotions
through physiological and somatic subject code, the main element of which is the “head”, have
been identified. Different combinations of the nature of universal semantic features (semes)
of the somatism “head” consisting of phraseological transforms in the Arabic, English, Ukrainian
and Russian languages have been established. They reproduce the unique nuances in the meaning
due to the historical, cultural, social, geographical, climatic and other factors.

Keywords: semantic modulation, somatisms, phraseological transforms, common
categorial meaning.

CyuacHa KOTHITHBHO- 1 KyJIETYPHO 3yMOBJICHAa CEMaHTHKa 3p00wIIa Cepio3Huil “ipopus” y 100y
antponoreHTpusmy (O.JI. Bepe3opuu, M.M. BonaupeB Ta iH.) i BXKe Mae HailiHI TEOPETUKO-
METOMOJIOTIYHI 300YTKH LIOAO0 OHTOJIOTIYHOI W €MiCTeMOJIOTIYHOI CyTi MpoOJIeMu 3HAYEHHS,
SIKi € TPYHTOBHOIO 023010 JJIs1 pO3pOOKH HOBHUX 1JIeH, MOB’sI3aHMX 13 UM (eHOMeHOM. HaiiOinbi
poOJIEeMHOIO CEPOr0 B IHTEpIIpeTaIlil pi3HUX aCHEeKTiB 3HaYeHHs (OIIHHOTO0, KOHOTATHBHOTO,
00pa3HOTo, HAIllOHATBHO-KYJIBTYPHOI'O TOIIO) 3aJIUIIAEThCI (pazeonociuna cemanmurxa (IHUB.
noknanainie mpo ue: [10]), sika mpogoBxye OyTH MaricTpaJbHUM HAMPSIMOM Y JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTiT
(M.®. Anedipenko, A.M. bapanos, 1.0. [lo0poBonbcbkuii, B.A. MacioBa Ta iH.) 3arajioM i B Teopii
Ta MPAKTUI MDKKY/I6TYpHOI KoMmyHikanii (M.A. CTepHin) 30kpema.

Ha cporogni B pamkax JIiHTBOKYJIBTYpPOJIOTii TpUBA€ Ie oxHa OypXjHMBa IUCKYCis HaBKOJO
BJIACHE CaMOr0 AHTPOMOIEHTPUYHOTO IMPUHIIMIY, M0 BXE IMEBHOI0 MipOI0 TpaHCHOPMYETHCS
B aHTPOMOKOCMIYHMN miaxif [4; 6; 9 Ta iH.], BIIKpHUBAIOYM HOBI MOXIJIMBOCTI JUIA JTOCIIIKCHHS
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MOBHOI 3/1aTHOCTI JIFQ/IMHU Ta TOTOBHOCTI 1i IHTEJIEKTY O OCMHUCIICHHS JyXOBHHUX LIIHHOCTEH, Ha MeTi
SIKOTO — CHPSIMYBaHHsI HAYKOBHX PO3BiJIOK Ha IOIIYK i BUBYEHHS THX MUTaHb, IO CIPUSITHMYTh
MOpAJILHOMY BIOCKOHAJICHHIO (IHTENEeKTYyaJIbHO-MOPAJIbHIM €BOIIOLIT) JIIOACTBA | KOHCTPYKTUBHOMY
CHiBICHYBaHHIO PI3HUX MIKETHIYHUX CHUTFHOT, BAXOBaHHIO TIOBATH i TOJIEPAHTHOCTI JI0 IIIHHOCTEH
PI3HHMX Hapo[iB: IXHBOT peirii, HaIIOHAJILHOT KYJIBTYPHU, YCTAHOBOK JKUTTSI, iICTOPIT TOILO.

VY 1poMy acmekTi NEepCreKTMBHUMHM JJISl HAYKOBOTO OCMHCIIEHHS 3 JIHIBICTUYHUX MO3WIN
BUJIAIOTHCS TaKi MUTAHHS, SIKI CTOCYIOTBCSl YHIBEPCAIBHOTO JJIsl BCIX MOBIIIB IPOIIECY PO3YMOBOI
JUSUTBHOCTI JIFOZIMHY, IO BiAOYBAETHCS 32 3arajbHUMH IICUXIYHHMHU 3aKOHAMH Mi3HAHHS, IPOTE
Mae cBoro crielu(iky BUPaXKEHHS 1 B PI3HUX MOBaX, i B Pi3HUX MOBHHUX 3HaKax, HacamIepes,
y ¢dpaszeonorizamax, siKi Ha TIi IHITUX MOBHUX OJMHUIIL 3JIaTHI MepeiaBaTH came HalliOHaJIbHO-
crienQiyHi YSIBISHHS €THOCITUIBHOT MPO 1EeH BU MisUTBHOCTI, PO OKPEMi CUTYAIlii B KUTTI JIOAMHY,
TIOB’sI3aHi 3 BUSIBIICHHSIM 11 1HTEJIEKTY, PO3yMYy, 30i0HOCTEH, KyIbTypH 1 BBIWIMBOCTI TOILO.

V cBoiit MoHOTrpadii “MHTesIeKT yenoBeka B pyccKkol si361koBoi kapriHe mupa” T.B. JleonTheBa
3a3HaYaE, 1o “y JA3epKajli MOBH CBIT 3MIHIOETHCS: MaTepiaibHi i aHTPOIHI 00’ €KTH, BiJOOpayKatOuHCh
y HbOMY, 3a3HaIOTh TpaHCc(opMaliif; Te, 1[0 HaCTIpaBIi MOOAYUTH HE MOXKHA, HabyBae OOpHUCIB,
0e3TiJIeCHE OTIJIECHIOETHCS: JIFOAMHA, IKa HOMIHY€e O0’€KTH W sBHIIA OyTTS, pOOUTH YyTTEBO
CIIPUMaHUM PO3YM, JIYMKY, PIBEHb IHTEJIEKTY [ ... ], BCTAHOBIIFOIOUH 3B’SI3KH i Mapaelti MiXk 00’ eKTamu
IHTEJIEeKTYaJIbHOT cepH 1 mpeaMeTamMHu, iX BIaCTHBOCTSMH W AisMU JirofauHu [12, c. 4].

Le crae MOKJIMBUM 3aBASKH Pi3HUM MOBHHM MpoliecaM, IepeayciM IpolecaM MepeHeceHHs
3HAYEHb, Cepe]] SKUX BapTO HA3BATH MOOYIsYil0 — TaKe MEPEHECeHHs 3Ha4YeHHs, 10 He 3adilae
KareropiaibHol CeMH; IIEPEHECEeHHsI, PE3YJITATH SIKOTO BHSBILSIFOTHCS MPH 3IiCTABJICHHI KOMITOHEHTIB
CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH CJIOBa, IIO CKJajacs B CHCTEMiI MOBH, 31 CMHUCIOM CJIOBO(OPMH,
o (yHKIIOHYE B TEKCTi, 30KpeMa 1 SIK KOMITOHEHT (pazeosnorizmy. [Ipu 1boMy CTEpEOTHITHICTD
SIK OCHOBHA JIOMiHaHTa KOHIENTYaJIbHOTO SIpa CJIOBA 30€piraeThCs, TOMI SK PE3yNbTaTd 1HIIAX
MIPOLIECIB TIEPEHECECHHS 3HAYEHHS, HAPUKIIaJ, CEMaHTUYHOI JIepUBallii CIIPUSIOTH MOSBI OMOHIMIB
[13, c. 263-264].

[MuTaHHS KOMIOHEHTHOTO CKJajay (ppa3eosori3MiB Mae JaBHIO iCTOPiI0 W OOTOBOPIOETHCS
SIK TIpo0JIeMa B3a€EMOBITHOIIEHHS MiXK IUTICHUM 3HaYeHHsIM (pa3eM i 3HaYEHHSIMH iX KOMIIOHEHTIB,
1110 OCTaHHIM 4acOM Ma€ Bce OLIbIIIe TPUXUIBHUKIB, SIKi JOTPUMYIOTHCS OIS 1010 MOTUBOBAHOCTI
LTICHOTO 3HaYeHHs (ppazeoorizMmy 3 00Ky HOro CKIaaHUKIB. Ha KOpUCTh Takoi JyMKU HaBeIeMO
iH(opMallito 31 CJIOBHUKOBOI cTarTi “@pazeosnorizm” 3 eHuukiIonenii “Ykpaincrka MoBa” (aBTop
M.®. AredipeHko): “3 oqHOTO OOKY, IKCUYHA | TpaMaTHYHa CEMAHTHKA KOMITOHCHTIB HiOW PO3UMHSETHCS
y 3HaueHHI (ppa3eosI0riyHOro MIJIOT0, a 3 IHIIOTo, — BOHA Oepe y4acTh Y BUPaXKCHHI 3HAYCHHS caMme
uiioro ¢paseororiamy” [2, ¢. 770-772].

JlomyuuBIIKCH A0 i€l qUCKYCii, X04y TakoX OOIPYHTYBATH CBill MOIVIS/ HA 1€ ITUTAHHS, STKHHA
€ CIiB3By4HUM 3 mno3umnieio M.®. Anedipenka, i miBEpAUTH HOTO TAKUMH CHOCTEPEKEHHIMH.
Hesxe HaiiObIIa aKTHBHICTD YUCIEHHUX JOCHIPKEHD (PPa3eosori3MiB i3 pi3HUMH KOMIIOHEHTaMU
(30oHiMaMu, (iTOHIMaMH, aHTPOIIOHIMAMHU, COMaTH3MaMHU TOIIO) HAa Marepialli pi3HUX MOB,
1 HacamIiepes, y 3iCTaBJIeHHI He € MIEPEKOHJIMBUM CBiUEHHSIM TOTO, 1[0 00pa3Ha CEMaHTHKa IHX
CTIHKUX YTBOPEHb, SIKi BATPHUMAIIM BUIIPOOYBaHHS 4acoM, (DOPMYETHCS HABKOJIO KITFOYOBOTO CI0Ba?
BinmoBias oueBHIHA, 1 BUOIP TOCITITHUKAMU TAKOTO ACTIEKTy aHATI3y (pa3eosiori3MiB, 3MIHCHIOBAHOTO
Yyepe3 PeKOHCTPYKINI0 30BHIMIHBOT i BHYTPINIHBOT ()OPMH TX KOMIOHEHTIB, HE € BUIIAJKOBHM,
3aJTUIIAIOYUCH TOCI HAHOUIBII MOMYJISIPHUM SIK Cepell MOJIOAMX MOCIIIHUKIB, TaK 1 JOCBITYCHUX
(paseostoriB y napusi (pazeonoriyaoi cemantuku [19; 20].

[Ipu 11bOMy BapTO YTOUHHTH, IO PO3YMIHHS TEPMiHA “CEeMaHTUYHA MOIYISLIS’” Kpi3b MPU3MY
npobiemMu (Ppa3zeosOriYHOT CEMAHTUKH € IIJIKOM HOBUM HOTO BUTIyMAaueHHSM (SKe 3aJIUIIa0
3a coboro — P.B.), mo mnependayae MOUIYK TUX MeXaHi3MIB (METOIWK 1 NPHUHOMIB aHaIi3y)
PEKOHCTPYKIIIT KOMITOHEHTa-KJIFOUOBOTO CIIOBA (ppa3eosoriamy, ki CIpUATUMYTH IMiITBEPIHKEHHIO
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TIPUIYIIEHHS PO Te, IO Y CKJIaai 00pa3Hol CHOJIyKH JIEKCEMa-CIIOBO HE BTPayae OCTaTOYHO CBOI
CEMaHTHU4HI BIaCTUBOCTI, OKPECJIEeHI B HOTO 3araJlbHOKaTeropialbHOMY 1 apXETHITHOMY 3HAa4YeHHI,
a HaBIaKW, KOHOTaTHMBHO PO3KPMBAE Ti IXHI NMPUXOBaHI MOTEHIl, IO Hepeani30BaHi B MOBHIH
(JIeKCHKO-CEMaHTHYHIN) cucTeMi.

Taka 3arajpHa MOCTaHOBKa POOJIEMU 3yMOBIIIOE aKTyalbHICTh OOpPaHOi TEMHU CTATTi, 30KpeMa
HeoOXiJHOCTI aHaJli3y CEMAaHTUYHHX MOTEHIIH KIIF0Y0BOro cioBa “ i,/ head / ronosa”, moB’a3aHuX
MepeIyCiM 3 TIO3HAYCHHAM PO3YMY, IHTEJICKTY, TTaM’sITi, EMOIIii JIFOMMHY, 1 JIIEpCTBa Ta COLIATLHOTO
CTaTyCy W aKkTyali30BaHUX y CKJIali (Ppa3eosOriYHUX OJUHHUIIL MOB Pi3HUX CIMEH: CEeMITCHKOL
1 1HIOEBPOITEHCHKOI.

MeTa cTarTi — PO3KPUTU MEXaHI3M CEMaHTHYHOT MOYJIALIT coMaTu3MiB “ ,/ head / ronosa”
y ¢paseorpanchopmax apaObCbKOi, aHIIIINCHKOI, YKPATHCHKOT Ta POCIHCHKOT MOB.

OnHuM 13 HaHBKITMBIIIMX MPOLIECIB Mi3HABAIBHOI IsUTEHOCTI JIIOMMHH € OCMUCIICHHS H(popMartii,
IO HAIXOJWTh JO JIIOAWHU, Ta I KOHIeNnTyaii3amis. Pe3ynbraroM 1€l QisuIbHOCTI (TIpouecy
KOHIIeNTYyai3arii) € GopMyBaHHS KOHIENTYyaaIbHUX CHCTEM, SIKi BiTOOPaXKatOTh JFOACHKUIA JTOCBI
1 IOKa3yIOTh, SIK JIIOJIMHA OCMHUCITIOE CBIT. PO3yMOBI onepalttii 3aBkau 00’ €KTUBYIOTHCSI B MOBI, sIKa
Mae CBOI pecypcH I iXHbOT eKCILTIKaIlil, IMPOIyCKaroun BCE e KPi3h NPU3MY CBO€ET KyJIBTYpH.

Ha mymky JI.JI. HenroOina, “mOBHOIIIHHE 3HAWOMCTBO 3 OyIb-fKOIO KYyJIBTYPOIO Iepemdavae
HE JIMIIE aHaJi3 1l MarepialibHUX i yXOBHUX apTedaKTiB, He JUIIe 3HAHHS ICTOPHYHOT, TeorpadivHoi,
€KOHOMIYHOI Ta IHIIUX JETEpMIHAHTIB, aje 1 cnpoly NMPOHUKHEHHS B 00pa3 MHCIEHHs Hallii,
crpoOy MOJMBUTHCS Ha CBIT OY4MMa HOCISI MOBH IIi€l KynsTypu” [16, c. 329].

®pazeonori3Mu € THM PECYypCcoOM MOBH, SIKi BiIOOPa)aroTh y CBOIH CEMaHTHII TPUBAJIMI MPOLIEC
PO3BHUTKY KYJIbTypH, (PIKCYIOTh 1 MEPEAArOTh BiJ ITOKOJIHHS JO IOKOJIIHHS KYJIBTYpPHI I[IHHOCTI
W yCTaHOBKM — YHIKaJbHI KYJIBTYPHI Ta yHiBepcaJibHI CyTHICHI koau. Tino momuHH SIK 00’ €KT
i Cy0’€KT Mi3HAHHS HABKOJHIIHBOTO CBITY, SIK HOCIi COMAaTUYHOTO KOJY KYJIBTYpPH 3aJTUIIAETHCS
aKTyaJIbHUM 00’€KTOM Cy4acHOi aHTPOMNOLEHTPHUYHOI eTHO(hpa3eonorii. A TOMy HEBHUIIaKOBO,
0 COMAaTHU3MH XapaKTEPU3YIOThCS 3/aTHICTIO aKTHMBHO BUCTYIIATH B NEPEHOCHHX 3HAYCHHSIX
(OIHMM i3 SIKUX € CEMaHTHYHA MOAYJISALS), @ TAKOXK BEJIMKOIO (PPa3eoTBIpHOIO MPOIYKTUBHICTIO.

HanioHanbHO-KyIIbTypHa CEMaHTHKAa MOBHOTO 3HaKa BiIOMBaE crienu(iuHe CIPUHHATTS peaii
KO)KHUM €THOCOM, CIIHPA€EThCsl HAa 0COONMBI (OHOBI 3HAHHS MPO (hparMeHT JIHCHOCTI, BIaCTHBI
KO)KHOMY OKPEMOMY Hapoy, KYJIBTYpHi CHUIBHOTI, a (pa3eosorisMu 3 SCKpaBO BHPAKEHOIO
HAI[IOHAJbHO-KYJIBTYPHOIO CEMAaHTUKOIO € OAHHMM 13 (parMeHTiB IX HallOHaIbHO-MOBHUX
KapTHH CBITY.

Pi3Hi MOBH, 30KkpeMa i Ti, siIKi 00paHO y CTaTTi JUIs aHali3y, MalOTh SK iHTEpHAI[IOHAJIbHY
(bpazeooriro, B TOMY YHCIIi i COMaTHUHY, TaK i YHIKaJIbHY HalliOHAJIbHY, IPKepeslaMHu Ko € (oJbKIIop,
JiTeparypa, icropis i, 3BicHO, peniris. Hacammnepen st apaGcbkoi ¢paszeonorii HEBUUEPITHUM
JokepenoM € Kopas, ipo 1o Bxe Hiuiocst B 0fHi i3 MOiX mornepeaHix myoiikarii [7], i BiAmoBiaHO, —
JUISL aHIJTIACHKOT, YKpalHChKOT Ta pociiicbkoi (paseonorii — biOuist Ta iHIIN KyJIbTYpHI PENIKTH.

3a cioBamu B.J]. YiakoBa, kopaHiuHa (pazeosoris 3aMIunia CBii Ciaiok y CydacHii apaOCehKii
JIiTepaTypHii MOBI, aJpKe BOHA HE TIPOCTO BBIMIILIA 10 Ti (hpaseororiuHoro (GoH/y, a i 3HAYHO BILTHHYIIA
Ha MeXaHi3MH 1 NpuiHoMH (ppa3eoTBOpPEHHs B il MOBi [23, c. 4]. Unmaso ¢pazeonoriyHux OnuHUIb
CydacHOI apaOChKOI JIiTeparypHOi MOBH Ta 1i perioHaJIbHUX JAIaJIeKTiB € TpaHC(HOPMaMHU KOPaHIYHHX
(bpa3coBHUCIIOBIB 200 iX MOXiTHUMH, y CKJIa i SIKMX HAsBHI Pi3HI CEMAHTHYHO MOIYJILOBAHI COMAaTH3MHU.
Tak, CKaXxiMO, COMAaTH3M (£, “Oko”, IpejCTaBieHHil y cKIadi (paseonorismy B asti Kopany
oo 8y A8 (LKA 8, 54) sl “TloTim HeoaMiHHO BU mobauuTe Horo okom docmosiprocmi!”
(102: 7) [44], 3a3HaB TIEPECOCMUCIICHHS, MPOTE HE BTPATUB CBOI'O OCHOBHOIO KaTEropialbHOTO
3HAYECHHS MPEJAMETHOCTI 1 NMEPBUHHOIO 3HAYEHHs “‘OpraHy 30py” Ta WOro MOXiTHOTO 3HAYEHHS
“3marHOCTi 0aUMTH MIOCH”.
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3a manumu “CrnoBHMKA yKpaiHcbkoi MoBHU B 11 T.”, nexceMa oxo Mae 3HadeHHs 1. Opras 3opy
y JIonuHy [...]. 2. po3M. 3aatHicTh OauwtH, 3ip [CYMII, T. 5, ¢. 672]. Y 1npoMy HOJIATaE CyTh
CEeMaHTHYHOI MOJYJIAIIT SK MpPOIeCy MEepPeHOCY 3HAYEHHS KIFOYOBUX CIiB-COMATH3MIB y CKIafi
¢dpaszeorparchopm. IlikaBy cyuacHy iHTeprperallito HaOyB 0i0miliHUI (paseonoriam oxo 3a oxo,
JokepertoM sikoro € biomist “Buxin” (XXI, 24) [43] 1 sxuii yBIHIIOB 10 CKJIaay 3aKOHIB, IPOIMKTOBAHUX
Borom cBoemy nHapomosi B CuHai. Ile, 30kpema, Taka foro cydacHa iHTepHperais BiIOMHM
nomiTHaHUM JistaeM [aaii Maxarmoro ["anmi, sikuit, Tpancdopmyroun 0i0itiHy (pasy, 3acTepiras:
Oko 3a oKo, i c6im 3anuuumscs Clinum.

[Iporec ceMaHTHYHOI MOMYJIAIITI COMaTH3MIB y CKiami ¢paseorpanchopM Iepir 3a Bce
YSACKPABIIOE 00Pa3HiCTh, CKCIIPECUBHICTh IIUX YTBOPCHb, PO3KPUBAIOYH TOTEHINIfHI MOXIHBOCTI
comatukony [18] Oytu 3acoboM 3abe3meucHHS BepOanbHOI 1 HEeBEpOATbHOI KOMYHIKATHBHOL
moBeainku MoBIiB. ll{omo oOpasHoCTI apabchkux (paseorpanchopMm Ta iXHBOI creruQikH,
TO BIIyYHO IO I1e ckasaB (paHiry3pkuii (imocod I. Jlebon y mparti “Ictopis apaOChkoi IMBiLIHA3aINT,
KOJIM HaMaraBcsi OXapaKTepHu3yBaTy apaOChKy KylsTypy 3arayioM: “KpacHOMOBCTBO naHye Ha,Jl HATOBIIOM
Ha Cxomi” [11, c. 452]. Lleit BucHiB sIKHalKpalle BU3HAYA€ MiCIIe 1 poJib 00pa3HuX 3ac00iB y cUCTEMI
LIHHICHUX OpIEHTHPIB apaliB, cepel SAKMX HAHBaXJIMBIIIE Miclle TOCialoTh (paszeosoriyni 3aco0u,
YTBOPEHI Ha OCHOBI COMaTu3MiB.

VY Gararbox cUTYyallisix COMaTH3MH y ckiai ppazeorpanchopm HaOyBarOTh 03HAK HAI[lOHAJIBHO-
KyJIBTYpPHUX CHMBOJIB-peaieM, sk, HallpuKiaj, B apaOchkkii (paseororii comatusMm Hopoda,
BKUTHI K KOMIIOHEHT dpasemu 4383 e élan ska OyKBaJbHO O3HA4a€e “riocMisTucs Haj Oyiib-
4rei 60pooro0”, TOOTO “00MypHUTH, HE TOTPUMATH CJIOBA”, “TIOCMISITUCS HaJl YMEIOCH YecTio”. bopona
BUCTYIIA€ CUMBOJIOM BIIQJH, TEPEBAard, TBEPIAOCTI AYXY, HOCBIAUEHOCTI, XOPOOPOCTi, MYIPOCTI.
Y Oararbox HapomiB 00poja BBAKAJIACH CaKPaJbHUM €JICMEHTOM JIFOIICHKOTO Tijia, 1 TOJIHHS 00poau
CIIPUIMAJIOCh SIK OCKBEpHEHHS1. B apaOChKIX TOProBIIiB Oopo/a CiryryBajia CHMBOJIOM Y€CTi 1 T1THOCTI.
[Tix wac TOproBUX yroja Ha MiATBEPPKEHHS CBOIX CIIB 1 OOIISHOK YOJOBIKaM OyJIO JOCTaTHBO
“B3siTHCS 32 OOpOAY”, TOPKHYTHCS CBO€Ei OOpONH, OMIAIKYIOUH ii OHIEI0 PYKOIO 33 TPUKYTHHM
koHTypoM. Lleli comarnunuii xect B apabiB 30epircst gotenep sK KyJIbTYpHHIA 3HAK-CUMBOJ “Jaf0
CJIOBO YeCTi” 1 BUKOHYETHCSI YOJIOBIKAMH, SIKI HOCSITH OOpOJIH, TakK 1 TUMH, XTO ii He Mae [25, c. 44-45].
OkpiM TOTO, IIel COMATHYHHUI JKECT € TAKOXK 3HAKOM-CHMBOJIOM TIHOOKOT 387yMH, TIPOHUKHCHHSI
y CBill BHYTpIIIHIH CBIT, HAPY>KEHOT yBark TOLIO.

B ykpaiHILiB CHMBOJIOM-COMAaTU3MOM, IO CTaB HalliOHAIBHO-KYJIBTYPHOIO peajieMolo, € 4yo:
e3samucs 3a 4wybu — “‘iounHary 0Ky’ (mop.: [lanu 6 romucs, a 6 mysicukie uyou 6onsimes [Homuc));
yyxamu 4yba — “3aMUCIUTHCA; napumu uyba — “IpaIoBatu’; Ham smu yyba — “TIOKapaTu’;
3a6pumu yyba — “y35TH B COJIATH’ TOIIO. X0Ya Iei aTpuOyT Mae Pi3Hi TiOTe3U CBOTO PETIKTOBOrO
i peajeMHoro mnoxo/pkeHHs. OfHa 3 HUX — KOca Ha TOJIOBi — SK 3HAaK TOTO, IO BOIH nepedyBae
y CTaHi CBSIICHHOI BIiHU 1 TOTOBHH y Oy[1b-IKy XBUJIMHY BMEPTH 3a CBOO 3€MIIIO 1 piji. Y CIIOBHUKY
b. I'pinyeHka 3HaX0qMMO 3HaYEHHSI JIEKCEMHU 4)0, -0a, m. [IepenHsst 4yacTh BOJIOCH Ha royIoBk desoBkka,
HHOTa BooOIIe Bostockl; xoxoiub [CYM4, T. 4, ¢. 473]. IlpumnyckaroTh, 110 CIOBO 4y6 Ma€ 3B’SI30K
3 MEePCHKUM CJIOBOM “‘TPAaHCIIITEPOBAaHMM SK 400~ — TPOHO, KUCTh, My4oK. I[ikaBo, 110 B mepciB
CJIOBO KO3aK TIEpeKIafaeThes sIK “xoxon”. Tonena ronosa i oBruit 4y6-xoxon (foro ime Ha3uBaIM
oceJe/eM) Oyir XapaKTepHOO i OPHUTiHAJIBHOIO MPUKMETOIO 3allOPi3bKOT0 Ko3aKa.

Uy0 — me ngaBHS Tpajaullis SK CTEMOBHKIB, Tak 1 BIpOTiAHHMX MpPEIKiB Ko3akiB. Maroun
CIIBHOCIIOB’ SHCHKE MOXO/DKEHHS 1 PEKOHCTPYIOOUHCH Bij 1. (opmu *Eubb (e Taki Bepcii mei.
*skubs, *skubti [...]), IMOBIpHO, JIeKceMa uy6 € CIIOPITHEHOLO 3 TOT. CJIOBOM skuff “BOJIOCCS Ha TOJIOBI”,
C.-B.-H. schopf “ay0”, n.-B.-H. scoub “3B’s13ka conomu’” beprekep (I, 160), Kimrore—T'étie (540), sxi Bei
PEKOHCTPYIOIOThCS Bif i-€. *(s)keub [ECYM, T. 6, c. 347-348].

€ CBiTUCHHS, 110 Y BOMOBHUYMX I'OTIB IOBIUil 4y0 03HA4YaB MOCBATY O0ry OmiHy (TpaHCIIiTepoBaHe
3 TOTCHKOI MOBH $IK “XOX 00JI” 03Ha4ae OyKBaJbHO “‘cuH Heba”). HasiBHI Tako Bepcii, M0 B JEIKHX

29



Bicnux KHJTY. Cepis @inonocis. Tom 19. Ne 1. 2016

HOpMaHiB TexX Oy 4you! Ase B sKux HOpMaHiB? 3BUYAIHO, B THX, IO CILIKYBAJIKCS 31 CIIOB’SIHAMH.
Ha ronoBi B HOpMaHiB Taka 3a4icka OyJia TeX 03HAKOIO BIIAJHOI BEpXiBKH, 3HaTI (fore-lock, ne fore —
npedike y CT.-aHIVI. MOBI, SIK i B IHIINX T€pPMaHChKUX MOBAaX, MaB 3HaY€HHs 710 TOTO 4acy, mocaja,
TUTYIT TOIIO 200 BKMBABCS JUIs IO3HAYEHHS TIEPEAHBOT YaCTUHH YOTOCh |[...]; lock — csirae cT.-aHIII.
locc 31 3HaUEHHAM “‘TIACMO BOJIOCCS, JIOKOH”, sike TTOX0oauTh Bia nparepm. *lukkoz [...]) [Etymon].

Hopmanu, siki 3aBoroBaJIM AHIVIiF0, MaJTd BUTOJICHI TOJIOBU Ta MMMPOKHUIA uy0 crieperny. Taka 3agicka
Oya momIMpeHoo cepes KenbriB. OCTaHHI BBa)alli JOBIe BOJIOCCS K 03HAKy 00XKECTBEHHOCTI.
VY IX cr., 32 nuHacTii KaposniHriB, ¢ppaHKChKi BOTHM HOCHIIM 3a4iCKy, [0 HaraayBaya YKpaiHChKHUA
yy0-ocenenelb. B omHOMY 3 €JIeKTPOHHUX TIYMayHHUX CJIOBHUKIB aHTIIIMCHKOI MOBH JIeKCeMa fore-
lock mae nBa 3HayeHHs: 1) a piece of hair that falls over someone’s forehead; 2) the hair on a horse’s
head that grows between its ears and hangs forward on its face, mepiie 3 AKMX € aHAJIOTOM 3HAYCHHS
JIKCeMH uy6 B yKpainchKiii MoBi [Etymon]. ¥V cxiani ¢paseonorismy tug / touch your fore-lock —
“TopkaTHcs 4y0a” I JieKceMa aKTyalli3y€e CBOIO PEIIKTOBY KYJIbTYPHY CEMAaHTHUKY, IIOB’sI3aHY
3 4yOOM SIK 3a4iCKOI0, IT10 OyJ1a 03HAKOO HAJIGXKHOCTI JI0 BJIATHOT BEPXIBKH, aJjic HaOysIa MepeOCMUCIICHHS
B HEraTUBHOMY IUIaHi, IPU I[bOMY HE BTPATHJIa CBOTO KAaTETOPIABHOTO i apXETUITHOIO 3HAYEHHS.
Biarak, KynsTypHUI COMAaTHYHHMN JKECT “TOPKHYTHCS 4yy0a”, BepOasizoBaHuil y HaBeneHil ¢ppazemi,
MO’KHA BUTIIyMa4HTH K “HaJMIipHE MiayaOy3HHUIITBO 10 JIIOIMHU 3 BIaan” .

AJie 1Ii CBITYEHHS HABKOJO CHMBOJY 4y6 € BXKJIMBUMH 37COUIBIIOrO I STHOCBIIOMOCTI
YKpATHIIIB, aHK JJIS aHDIHAIB, [UTS IKUX W COMATH3M HE € peajieMOI0, aKTyaIbHOIO B X CyJacHid
CBIJIOMOCTi, TOMY B aHIJIIICHKiH MOBI 3 KOMITOHEHTOM fore-lock HasiBHI JIMIIIE TOOTMHOKI (hpazeMH.

Sk 06auMMo, PEKOHCTPYKILIS 1CTOPUKO-KYIBTYPHOTO MiATPYHTS KOMIOHEHTIB-COMAaTHU3MIB
(pa3eMHUX 3HAKIB 3aCBITUMIIa TXHIO apXETHITHY 1 KaTeropiaibHy IPHPOLY, sIKa Y IPOLEC CEMAaHTHYHOT
MOIYIEILi (TIepeOCMUCIIEHHST TIEPBICHUX 3HAYEHb COMATH3MIB O0pooa, 4y0) 3alUIIUIIacs HE3MiHHOIO,
a jiure HaOya 00pa3HUX KOHOTAIIH y mporieci (GyHKIIOHYBaHHS Y CKJIai 1110l ppazeorpanchopmu,
BXXUBAaHOI HOCISIMU apaOChKoi, aHITIHCHKOT, YKPATHCHKOT MOB Y PI3HUX MOBEIIHKOBUX CUTYAaIisiX.
CTa€ OCHOBOIO ISl CEMAaHTUYHOI MOAYJISILIT HOBHUX CMHUCIIIB.

[oBepTarounch 10 OKpECIIeHO] Ha MOYaTKy CTaTTi MPOOIEeMH, MOB’SI3aHOI 3 XapaKTEPUCTUKOIO
JIFOAWHY Ta ii IHTENIEKTY 3arajioM, MopaJli, o GpopMyBaucs Ha T 3arajJbHOMIOICEKUX KYJIBTYPHUX
LIHHOCTEH, MPOTEe PO3UMHHIIMCS B KOHKPETHUX ETHOKYJIBTYPaX, 30CEpeuMO yBary Ha pO3KPHUTTI
MEXaHi3MIB, sIKi 3a/lisiHI y nporeci 00pa3Hoi ceMaHTU3alil po3yMy, eMOIIiif, mam’sTi, COLialbHOTO
CcTaTyCy JIIOIMHY TOLIO Yepe3 coMaTh3mu “u4 ,/ head / ronosa” y (ppaseorpancdopmax, siki, 6€3yMOBHO,
€ SIK €KBIBaJICHTHUMH, TaK 1 KyJIbTYpPHO-MapKOBaHHMHU.

IHTeNnexT BinoOpaxkae MOCATHYTHI TSl IEBHOTO BIKy PiBEHB ITi3HABAIILHOTO PO3BUTKY OCOOUCTOCTI,
IO BUSIBISIETHCS Y (pOPMYBaHHI Mi3HABaJIBHUX (YHKINH, Y CTYIEHI 3aCBOEHHS PO3YMOBUX YMIHb
1 3HaHb Ta CIYTYE I YCIIITHOTO BUKOHAHHS JTFOMHOIO PI3HUX BUAIB MisUTLHOCTI, I ii aganTaii
JI0 HABKOJIMIIIHLOTO cepenoBuia [14, c. 169].

Crniuparouuch 374e0UTBIIOr0 Ha BIIACHI YSBIEHHS MPO JIIOJACHKUN PO3yM, IPEICTAaBHUKH Pi3HUX
€THOCIB HaJaBalll CBOi OILIHKH IHTEJIEKTyaJlbHUM 3/110HOCTSM JIIOAMHU Ta BCbOMY, IO 3 HHUM
OB’ sI3aHe, 1 BimoOpaswm ix 3acobamu (paszeosorii, KOMIOHEHTHHH CKJIaJ] SIKHX CTaB JHKEPEJIOM
BUIIPOMIHIOBAaHHS [IUX YSIBIICHb.

JInst pO3KPUTT MEXaHi3MiB CEMaHTHYHOI MOMyNALii comarusmi “Ud, / head / romosa”
y ¢paseosorizmax 0ys10 BifiOpano npukiaau 3i cioBaukis [CYMI11; AED; LDCE; OED; COYM;
YPA®C; BAPC; PAC; PDEI], nonepente CroCTepeKCHHIMHU HaJ SKUMH JIA€ TiJACTAaBU TOBOPUTU
Ipo Te, 0 B MOBHIH CBiZIOMOCTi apa0iB, aHDIIHIIB, YKPAiHIIB 1 POCISIH roJioBa € HE JIMIIEe
BHUPa3HUKOM 3arajbHOKAaTEropidHHOTO 3HAYEHHS MPEIMETHOCTI 3 TAKMMU OCHOBHHMHU CEMaMH,
sik: apad. (sl (O 55.)) Ul ) “ronosa; HauaJILHHK; HAYAJIO; BEPIINHA, KiHellb, BiCTPs Ta iH.”
[AED]; anmn.: head — “Bepxust yactuna Tina [...]” [LDCE, p. 747], sixka “[...] MiCTHTB pOT, OpraHu
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qyTTs Ta MO30K [OED]; yKp. / poc. 2on106a — “BepxHs 4acTHHA Tija [...]”: ‘yacTuHa Tina’, ‘Bepx’,
‘mepen’, ‘JNroAMHA’, ‘OpraHM YyTTA’, ‘MIUA’, ‘MO30K’, ‘po3yMm’, ‘IHTENEKT’, ‘aBTOpUTEHa 0coda’,
‘KepiBHHK  Ta iH., a IEPI 3a BCce BepOaNbHUM (ppa3eosiori3oBaHUM CHMBOJIOM — IIEHTPOM PO3YyMY,
intenekry, Bumoi niHHocti [CYMI11; BAPC]. TonoBa € HalBa)XJIMBINIOI YacTUHOK Tina,
1 IIepeIoBCiM BMICTHITUIIIEM PO3yMY, TEHEpaTOpPOM JIyXOBHHUX CHII 1 €Heprii, po3yMOBHX 310HOCTEH,
TOMY II€fi COMaTH3M EPEHOCUTRLCS Ha BCIO JIIONIMHY, Ha JIFOJICBKY OCOOUCTICTH, Ha cepy 11 MisUTbHOCTI
TOWIO, a PI3HOMAHITHI )KECTH 1 PyXH W€l YaCTUHOIO TiJa CHPUHMAIOTHCS SIK BUPAKEHHS Pi3HUX
MOYYTTIB, CTAHIB 1 MOBEAIHKY Jiromuuu [21, ¢. 47].

3i0panuii pakTUUHHUN MaTepias MMPoaHaIi30BaHO Ha OCHOBI CEMAHTHKO-MOTHBAIIHHOTO i IXOLY
3 METOI0 BHSIBIICHHSI MEXaHI3MIB IPOIECy CEMaHTHYHOI MOIYJISLIT (hpazeM i3 COMaTU3MOM 20/106d,
SIKAH JaCTh 3MOTY MPENCTaBUTH Ti chepu AIHCHOCTI, A¢ BiAOyBa€eThCcs 0Opa3HE acOIlilOBaHHS
3 JIIONUHOIO K CY0’€KTOM pO3yMOBOT/IHTENIEKTYa IbHOI TOIIO isTIBHOCTI, BUSBUTH 1€PApXil0 MUX
cep, 31CTaBUTH X TPOAYKTHBHICTD Y YOTHPHOX MoBax [17].

Sk 3a3Hauae T.B. JIeoHThEBA, CyKYNHICTh YABJICHBb MPO €JICMEHTH, (PparMEeHTH Pi3HHUX cdep
THCHOCTI, 3a MOCEPEIHMIITBA SKUX Cy0’€KT-HOMIHATOP OCMUCIIOE JIMCHICTH 1HIIOTO HOPSIIKY
(po3yMoBI 3i0HOCTI JTFOMMHN a00 i1 eMolii MepeoCMHUCIICHI Yepe3 COMAaTH3M rojioBa B 00pa3HUX
(paszeosoriuHUX 3HAKaX), MOYKHA TIPEACTABUTH K npeomemuo-memamuynui koo [12, ¢. 25], min
SIKUM BOHa pO3yMi€ 3HAKOBY CHCTEMY, III0 BijioOpa)kae criociO mi3HaHHS JIFOAMHOIO OfHIET cdepu
TISUTBHOCTI Yepe3 iHMny [TaM camo, ¢. 35-36].

JlocnigHuky, SIKi B)K€ HEOTHOPA30BO 3BEPTANUCS O aHAIi3y COMAaTuU3My 20/106d SK OKPeMOi
JICKCEMH, TaK 1 y ckiani (paseosoriamiB Ha Matepiani pisHuX MoB [7; 14; 17; 19; 21 Ta in.],
OIIHOCTalfHI B TOMY, IO Maike B KOXKHIM MOBI 3 IIIM KOMITOHEHTOM aCOLiaTUBHO IIOB’S3YIOThCS
VSIBJICHHS IIPO TOJOBHUI MO30K — OpraH, sSKUH BIAMOBiAa€e 3a (YHKIIO MUCICHHS, — cepy, 1o
BiJIoOpakae CrociO Mi3HAHHS JIOMUHOIO CBOTO IHTEJICKTY uepe3 iHIm cdepH, sSKi € CKIaTHUKaMU
Qizionoeo-comamuunoeo npeomemno2o kody. HaioineIn npoayKTUBHUMHE cepaMi € Taki: 1) cdepa
PO3YMOBHX 3Mi0HOCTEH JTHOMHY; 2) cepa XapakTepy JonuHu; 3) chepa nmam’sti Jroaunau; 4) chepa
€MOLIIHHO-TICUXIYHUX CTaHIB JIIOJMHHU, MDXK SKUMU HasiBHI [TepeXpecHi 3B’ I3KH i BiJHOLIEHHSL.

1. Chepa po3ymMoBHX 3MIOHOCTEH JrOAMHKM. Y KapTHHI CBITY HOCIIB apaOChKOl, aHIIIHCHKOT,

YKpalHCBKOI Ta POCIHCHKOI MOB JIFOAMHA ACOINIOETHCS SIK PO3YMHA, 1HTEJIEKTYyaIbHO PO3BHHEHA
1 IOBHOIIIHHA, & TAKOXK T4, KA TIOBUHHA MaTH TOJIOBY i po3yM: apa6. _aai dlsc  “gucrnii posym™;
:_5,53 PO3YMHUI, KMITIUBHIA; pedl) ’c-,k)“ JIFO/IMHA, sIKa € HaJ3BUYAHO KMiTnHBom:ggﬁ uls — Oytn
TAMYILIUM, KMIiTJIABUM; ?@\ &l Yyl }é _yws — TOI, XTO MIBUIKO MUCIIUTD i YCBI/IOMIIIOE; aHIIL.
a clear head — cBiTia, YucTa TOJIOBA, ICHUH pO3yM; have (got) a good head on one’s shoulders —
MaTy TOJIOBY Ha IIedax, OyTH pO3YMHUM, KMITIIMBUM; YKP. MAMu 207108y (Ha nieuax); 201068d 6apuimb,
po3ymua / ceimna 2o108a; Myopa 20106a; Poc. 201068d HA NAEYAX, 201084 8APUM.

[likaBuM € 3ictaBinenns ppaseonorismy Cadal dlse B apabGebkiii MOBI, 1€ KOMITOHEHT roJI0Ba
MHCIIHTBCS Yepe3 KOMIIOHSHT po3yM, 3 (pa3eosorizmMaMu — aHri. a clear head [AY®C, c. 217]
Ta YKp. ceimaa (sacua) 2onoséa [COYM, c. 158]. UuctoTa po3yMy MOSCHIOETHCS THM, IO JIFONAHA
3aBKIU HaMaraeThcsi abCTpakTHE IHTEPIPETYBaTH B TEPMiHAX YYTTEBOTO JIOCBiY, 3HAWTH aHAJIOTIO
MDK MOHATTAMH (i3MYHOT 1 MOPaJIBbHOT YUCTOTH Ta IHTEJIEKTYaIbHOI c(epu, Jie s KaTeropis crae
“HeTepeBepIICHUM eTajoHoM skocTi” (A. BexoOuibka [27]). Eranon y npomy pasi € o0pa3HOo
(hopMOI0 BUpaKEHHS IKOCTI “UUCTOro, 0e3 AOMIIIOK” uepe3 po3yM. Y CIIOB’SIHCHKUX HAapOJiB TAKUM
€TAJIOHOM SIKOCTI € CBITJIO (ceimua 20n106a) abo 30J0TO (3010ma 2on06a) ‘00JapoOBaHa JIFOMUHA’,
110 BUMPOMIHIOIOTH OJTHCK. [IOHATTS “YUCTHI” TaKOX JACAKOIO MipOIO MOXKHA TIOB’I3aTH 3 OJIMCKOM,
CBITJIOM, IO CBiJTYUTPH MPO 3araIbHOKYJIBTYPHI YSBIECHHS HOCIIB JOCHIIP)KyBaHHX MOB TIPO PO3yM
JIFOMHU, 00pa3Ho 3a¢hiKCOBaHUH y (pa3ecooriuHuX OAUHUIIX. BinTak, mMpHUITycKaeEMo, 0 HAasIBHICTh
IHTEJEKTY Ta 3A10HOCTEH JIFOIMHU aCOIIIOETHCS Y CBIZIOMOCTI HOCIiB MOB 3 YUCIOMOIO, SICHICTIO,
ceimaicmio Ta “JOPOTOLIHHICTIO” TOJIOBU i pOo3yMy. YTiM, SIKIIIO B apaOChKild Ta aHITIHCHKIH MOBaX
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HAsSBHICTH 3MIOHOCTEH MOB’s3aHE 3 MOHATTAMU IPO YUCTOTY, ajie 3 BIAMIHHICTIO B TOMY, IO
B apaOiB IIi acorrialli CTOCYIOThCS BIaCHE PO3yMy Ta MOTO YHUCTOTH, a B HOCITB aHIIIFICHKOT MOBU
BOHHM 0€3I10CepeIHhO TPHB’si3aHi 10 coMarusmy head (a clear head) sk BMICTHIIUIIEM pPO3yMY,
TO B YKpaTHCBHKiH 1 pOCIHCHKiN MOBaX, SIK MPaBUJIO, 3I0HOCTI aCOIIIOIOTHCS 3 ACHICHIO, CEIMILICTNIO
TOJIOBH Ta ii OPIBHSHHAM 13 30JI0TOM.
[pu oMy ci1i/1 BIT3HAYUTH, YTO, OKPIM PO3YMOBHX 3I0HOCTEH JIFOIUHH, 00pa3HO MepeoCMUCTEHIX
y (hpaseoTpanchopmax, y KOKHIA MOBI 3a(ikCOBaHI TaKoX OTUHHII, SIKi Yepe3 COMATU3M 20/106d
a00 HOro MOTHUBATOP PO3YM XapaKTEPHU3YIOTh TAKOK PO3YMOBI BajM JIFOAWHH, SK-OT: HEBIlIACTBO,
PO3YMOBY BiJICTATICTh, AYPICTh, BIACYTHICTH 3M0POBOro IIy3ay Toilo. Illonpapa, B apaOChKiii MOBI
TaKi OMUHHMIL € HE IMyKe MpoayKkruBHuMuU. Hasenemo npukian ppaseosorismy ¢ilse 18, B sxomy
HIeThCs TIPO BTpaTy po3yMy, a BiATaK, i 3MaTHOCTI MPaBUJIBHO MUCIUTH. B aHIiiichKiil Ta ABOX
CJIOB’SIHCBKUX MOBaX: aHINI. soft (touched, weak) in the head; a wooden head; a thick head —
HeJOyMKyBara JrofauHa (3Biacu thick-headed — tynoronosuil); a big head and little wit — 106
IIMPOKHH, Ta Po3yMy (MO3Ky) Majo (mpo aypHs); off (out off) one’s head — GoxeBinbHUI (OYKB.
“0e3 TOJIOBH”’); YKP. OYypHA 2011064, 0y008a 2011064, 63 20/108U; NOPONCHS 2011084, Kypsaua(i) 2onosa
(MmizKu); 8 2011060 He sapumb; 20108a 0yOosa, 2on0éa Habuma nip’sm Ta iH. — el PparMeHT
IHTEJeKTyalbHOI cepr € HaHOUIBII NPOAYKTUBHUM Yy IUIaHI COMAarH4HOTrO (hpa3eoTBOPEHHS.
MOJKITBO, ITPOIIEC CEMAHTHYHOT MOIYJIALIT JIEKCEMH-COMATHU3MY TOJIOBa y (Dpa3eoTBOPEHHI BiOMBa€E
3a0yTe S3UYHUIBKE BIpYBaHHS TABHIX CJIOB’SIH PO HEYHCTY CHITY, SIKa BJICTIJIA B TLIO Ta CIPHYUHMIIA
BiIXWUJIEHHS BiJ HOpMaibHOI noBediHk (B. BoiitoBuu [8]). A HOCii MOBU 00pa3HO (iKCyIOTH
Te, IO € BIAXWJICHHSIM BiJl HOPMH 1 OTpeOye yBaru Ajisi HopMali3amii Yoroch HEMPaBHIBHOIO,
CIOTBOPEHOTO TOIIIO.
epa_xXapakTepy JIOMUHK Ta ()i3MYHOTO BHIIAAY BKIIOYAE MOOAMHOKI TpaHchopmu
B 3ICTaBJIIOBaHMX MOBaX, Jie TOJIOBa abo acolianii 3 Heto, BioOpakeHi y 3Ha4eHHi (pas3eornoriamis
Ha OCHOBI MPOIECY CEMAHTUYHOI MOIY/ISILIT, € 06’ €KTOM MPSIMOTO BIUTUBY 3 OOKY CaMoi JIFOIHHU:
apal. (- 8] o) 8 g 4adi & (355 ()} 20 4313 — moBomTH, 1110 OIMHA NIOKTANAECTHCA ML HA Cebe

Ta cBoi cum; ¢4l ) &) — NiIHOCHTH TOJNOBY, MiAifiMaTH TONOBY; aHIIL. carry one’s head high;
to hold / carry one's head — BUCOKO TpUMAaTHU TOJIOBY — 3HATH COO1 1iHY; a cool head; a level head —
XOJIOJHOKPOBHA, O€3eMOIIIHA JTFOIMHA; YKP. MPUMAMU 20108Y; POC. HOOHUMAMb / NOOHIMb 20108).
TyT 3a JONOMOroI0 COMaTH3My T0J0Ba OOpa3HO OIMKCYIOTHCS TaKi PHCH XapakTepy, SK yMiHHS
3HAWTH B COO1 CHJIM 1 YIIEBHEHICTh — B apaOChKiii MOBI; XOJIOTHOKPOBHICTh, TOPAICTb, YIIEBHEHICTD —
B aHIVIIHCBKIil, yKpaTHCHKiH Ta pocilichKiii MoBax. OUeBHIHHUM € Te, 10 BUCOKO IiIHECEHA roJIoBa
CHMBOJITI3YIO TTOBE/IIHKY 1 XapakTep JIIOAUHY TOp01, BIEBHEHOI Y c00i, sika Ma€ 4ecTh 1 JJOCTOTHCTBO.

TonoBa mpezacrasisie OgHY 3 MEX Yy (DI3UYHOMY BHUIIAII JIONWHH, TOMY II€ YSBJICHHS
TpaHchopMyBasiocs B TakuXx (paseosiorizmax, sk apaod. ¢ ?SZJ\ ) u»U\ (e @HIIL from head to foot,
VKD. 3 (8i0) conosu [axc] 0o Hie; POC. ¢ 20106blL OO NAM.

3. Cdepa naM’sTi TFOAWHKI, TYMOK, MUCIICHHS Ta OB SI3aHUX i3 HUMH NIPOLIECAMH Ma€ OKpeMi
miarpynu, ae gpaseorpanchopMu MO3HAYAKOTE: e o o

— HANPYKEHHs TyMOK [l PO3B’I3aHHs AKMXOCh 3aBIaHb: apa0. =2 4382 g_é“— TJL ¢4
25 Jlsj N ¢ Jsé G ) — aHOL keep smth.in one s head — TpuMaTH IOCH Y TOJIOBI, B ITaM’SITi; YKP.
mpuMamu 8 201086i; 2010684 NyxHe — NOCTIHHO TyMaTH HaJ YUMOCH; OYMKU 3aKPYMUIUCL Y 201061
J3MU 8 207108Y; POC. NPUXOOUMb 8 207108V} IOMAMb / NOLOMAMb / 201108 Jle3mb / noie3my / 8 207108Y;

— HeyBaXHOCTI, 6e3BiamosinansHocTi: apab. 4lb e Qe ; anrn. have a head like a sieve —
Martu JipsBY TOJIOBY, SIK PEIETO; go out of one's head; yxp. eonoea dipsisa — 6e3naM’ ATHHIA; poOC.
svliemams / evliements / U3 20106bl Ta iH.;

— 00myMyBaHHS 1 IPUAHATTS MIPABIIBHKX PILIEHb ITICIIS BITOYMHKY MO3KY: apad. :‘35‘331 e
aHmI. with a clear head; yKp. Ha cgidicy 20108y; POC. HA CEEHCYIO 201108 .
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4. Chepa eMOIIWHO-TICUXIYHOTO CTAHY JIOMUHU. SIK MPaBHIIO, B CEMAaHTHII CEMaTU3MIiB,
TpaHcopMoBaHUX y cKiami (pa3eosoriamiB, (PIKCYIOTbCS HE BJIacHE caMi eMOIlii, a iX BHSIB,
a TakoXX 00’€KT/Cy0’€KT, 0 BUKIIMKAE T€ Y iHIIE Mo9yTTs. OCKUIBKH JIIOMUHA B TOMY YH 1HIIIOMY
CTaHI XapaKTepU3y€EThCS MEBHOIO MOBEIIHKOIO, TO OIKC EMOINH y (paseosorisMax mnepenacTbes
4yepe3 OIHC caMol JIFOHHH.

Opaszemu 11i€l chepr ONMUCYIOTH 30BHINIHIA BUIIAA JIFOIWHHU, IO TepeOyBae B eMOIITHO-
TICUXIYHOMY CTaHi po3mady Ta )XypOu, a TaKoX camy HOBEIIHKY JIFOJIMHH B [[bOMY CTaHi: aHIII. hang
one’s head; ykp. 6iona 2onoea, nosicumu [onycmumu] eonosy. B apaOcbkiii MOBI acoriarii iHIIi
W MapKyrOTbCs BOHU TaKOX IHIIMMHU COMaTH3MaMH (JOJIOHEIO Ta IOKOI0) Ui Mepeaadi boro
craHy momuHu: A e 4K cm} ““BiH IIOKJIaB CBOIO JIOJIOHIO c00i Ha moky”. Lle cBimuuth mpo
Te, IO y CTaHi po3Iady, TYTH Ta )KypOu MPeACTaBHUKU apaOChKOI KYJIBTYPH TOJIOBY HE CXUIISIOThH
BHU3, & MAIOTh 1HIII COMaTHYHI KECTH JUIsl HOTO BUABY: MiANMUPAIOTH JOJIOHEO MIOKY. Llei xkecT
(TTiATIpaTH pyKaMH IIOKY) € BIIACTUBHUM Y CTaHi TYTH 1 YKpaTHIIIM, 1 pocissHaM. AJie i MepIuii xecT
“omyIeHa BHU3 ToJIoBa” y CIIOB’sIH TaKOXK MapKye cTaH necumizmy. Cepen mpukiaaiB 3adikcoBaHUMA
TaKOXX HaJMIpHHUH BUSB €MOILIHHO-TICUXIYHOTO CTaHy JIIOJWHH, BiJoOpakeHHH 4epe3 COMaTHKO-
JKECTOBY MOBEJiHKY MPEICTABHUKIB JOCTi/HKYBAHUX €THOKYIBTYp: apab. ¢adial y L1 ) CLl
poc. xeamamucsi / cxeamumucsi / 3a 20108y (y TIOBHOMY Bimdai).

EMoriii HeBpiBHOBa)KEHOCTI, TapsTYKYBATOCTI JIFOIMHY TIEPEAAIOTHCS TAKMMH (ppazeoTpaHchopMamu,
sIK aHIII. a hot head;, YKp. eapsiua 2onosa; poc. 2opsuas 20/106d, y TBOPEHHI 00Pa3HOCTI SAKUX TOJIOBHY
POJIb Bifirpae TepMidHUHN MMOKa3HUK — TEMIIEpaTypa, sKa HaueOTO BIACTHBA rojioBi. Apabu cBOi
€MOIIii po3paTyBaHHs BUPAXKAIOTh Uepe3 iHIII acowiallii, He OB s3aHi 3 TOJIOBOIO.

YacTKOBHMH €KBIBaJICHTAMHU B 3iCTaBIIIOBAaHHX MOBax € (ppazeoTpaHcGOpMHU, sIKi BXKUBAIOTHCS
JUISl BUPQ)KEHHS! IHTUMHUX CTOCYHKIB JKIHOK 1 YOJIOBIKIB, 30KpeMa i TaKHX, sSIKi MalOTh IPUXOBAaHY
MariuHy CEMaHTHKY, [OB’si3aHy 3 PHTYyaJOM 3a4apOBYBaHHS, MPUYAPOBYBaHHS YOJIOBiKa, KOJH
HOYYTTS [0 KIHKH 3MyIIYOTh MOBCAKYACHO JyMaTH MPO Hei, MpiATH ToIo: apab. ¢4laxs tlLT -

b

OyKB. “3BecTH 3 po3yMy’’ abo iHIIa ¢pazemMa, y CKIIa/Ii K0T HAsIBHUH COMaTU3M cepye, a He TOJIOBa,
SIKHI € MAapKePOM JYIICBHIX T109yTTiB, HE KOHTPOJIbOBAHIX PO3yMOM, TOOTO TON0BOKO: 43 jalu —
OyKB. “3a4apOBYBATH YHECH CepIle, MYy ; B aHIIIMCHKiIAH MOBI Ta Y IBOX CJIOB’SHCHKHX MOBax
MaeMO YacTKOBI CEMaHTHYHI aHAJIOTW: aHII. fo turn someones head; yKp. 3akpymumu 20108y,
3anamopouumi 207108y, pOC. BCKPYICUMb 20108y KOMY-1ub0, JIe 3HAYCHHS IIIIKOM 30iraroThes,
a KOMIIOHEHUH CKJIaJl PI3HUTHCS] COMAaTH3MaMH, HABKOJIO SIKUX Bi/IOYBAETHCSI OCHOBHE TIEPEOCMHCIICHHS
X TPSMOTO 3HAYEHHS il HaOyTTS 00pa3HOCTI, TOOTO CeMaHTUYHA X MOMYJALisA. B apaOchKiii MOBI
MaeMO KOMITIOHEHTH: pO3yM, Y)KUTUH y 3HaYeHHI COMATU3My TOJIOBa, Ta cepye, a B aHIIIHCHKIH,
YKpaiHCBKiIH Ta POCIHCHKIH MoOBax — 0Oe3mocepenHbo JeKkcemy eonosea. Jo pedi, Olmpuiicth
(paseonoriamiB apaOChKOI MOBH YTBOPEHO Ha OCHOBI KOMIIOHEHTA po3yM, SIKAH BXKHUTO Y 3HAUCHHI
COMAaTH3My TOJIOBA.

VY dpazemax i3 COMaTHYHHM [HKEPEIOM BifOWTE Ie i YSBICHHS HOCIIB JOCIHIDKYBAHUX MOB
PO MEepEeKIIaIaHHs IPOBHUHH 31 CBOI TOJIOBH Ha YHIOCH. Acolliallil apa0iB y IIbOMy IUIaHi OB’ s13aHi
He 3 BJIACHE TOJIOBOIO, @ 3 OTHIIALICIO, B SIKY BCTPOMIIIM IAmH:  §§ nt (a8 = 635)»-» , THM 4acoM
aHIIINiChKa MOBA TaKy MOBEAIHKY OMHUCYE 3arajoM 0e3 comatusmy lay the blame on smb else,
a yKpaiHCBKa i poCilicbka MOBH HOTO MAIOTh: POC. 8aiumy / céanumy / ¢ GONbHOU 201106bl HA 300POBYIO.
AJte, He3BXKAKOUH Ha PI3HHUITIO Y (hopMi, IpoaHatizoBaHi TpaHCHOPMH € CEMAHTHYHO CKBIBAJICHTHUMHU.
[MpuuyrHM MX MI>KMOBHUX €KBIBAJICHTIB € PI3HUMHU, ajie OYEBUIHHUM € Te, 10 TOJIOBHA 3 HUX —
1Ie TOMIOHICTh BIACTHBOCTEH 1 (PYHKINH YaCTHH JIFOACHKOTO TiJIa, K€ JISKUTh B OCHOBI 3arajibHOL
BHYTpIITHBOI (hopMu mpu (hpa3eosoriuHii HoMiHariil. Came Iie 31aTHe MepeaaTy IPoIeC CEMaHTHYHOT
MOAYJISLIT cOMaru3MiB y ckiazi gpaseorpanchopM, Ipu SKOMY MEepPEHECEHHS 3HAYEHHS JIEKCEMHU
He 3a4inae ii 3araJlbHOKareropiajJbHOi CYyTHOCTI B Oy/Ib-sIKiif MOBI, @ PO3KPHBAE CMHCIIOBI ITOTEHIIT
i T BIUTMBOM €THOKYJIBETYPHOI 1IeHTH]iKaIIiT, 3yMOBJIEHOT HAIlIOHAJIbHUMH TPaJUL[ISIMH PI3HUX HAPOIIB.
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[incymMoByrOYH, 3a3HAYMMO, 10 MOTHBAIList 00pa3HOCTI (ppazeoTpaHc(HopM i3 COMATH3MOM TOJIOBA
IPYHTYETBCS Ha SBHUINAX MIHCHOCTI, 3arajbHUX JJIsI BCIX JIFONEH, PO M0 CBiYaTh BUSBICHI OTHAKOBI
Y4OTUPH c(hepH BimoOpayKeHHS PE3yJIBTaTIB Mi3HAHHS JIFOMMHOIO CBOTO IHTENICKTY, XapaKTepy, TOBEIIHKY,
eMoliil yepe3 (izioNoro-coMaTHYHUi MPEIMETHUI KOJ, OCHOBHUM 3 €JIEMEHTIB SIKOTO € TOJIOBA.
Ipu 11boMy pi3HI KOMOIHAIT YHIBEPCATLHHX 3a IMIPUPOIOI0 CMUCIOBUX O3HAK (CEM), aKTyalli30BaHUX
Ha OCHOBI COMaTH3My ToJIOBa/po3yM y ckiiafi (paseorpanchopm apaOChKoi, aHITIHCHKOT, YKpaiHChKOT
Ta pOCIiCHKOI MOB, BiITBOPIOIOTH YHIKaJIbHI BiJITIHKH IIMX CMHUCIIB, 3yMOBJIEHI 1CTOPUKO-KYJIETYPHHMU,
colialbHUMH, reorpadiyHuMH, KIIMaTHYHUMH Ta iHIMMHU ¢aktopamu. I[Ipore, mpumyckaemo,
SIKUMU O YHIKQJIIbHUMH HE 31aBJIUCSI CEMaHTHYHI BIIMIHHOCTI MiX (paseorpanchopMamMu pi3HUX
MOB, OUIBIIICTH 3 HUX BiJIOOpaXaloTh peasti3allifo IIOTEHIIHHUX CMHUCIIOBUX BapiaHTIB y Mexkax
KOJIUCH CITUIBHHUX, TOOTO €IMHUX, €TUMOJIOTIYHUX KOMIIB COMAaTH3MIB.

[epcriekTHBamMy MOJATBIINX JOCIHIIPKEHb € PEKOHCTPYKIIiS JHKEpesa 00pa3HOCTI JaKyHapHUX
¢dpaseorpanchopM i3 COMATUYHUM JHKEPENIOM, SKi He MAalOTh aHi aHAJOTIB, aHI €KBIBaJICHTIB
y JOCHIDKyBaHUX MOBAX.
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